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ZADEVA: Narocilo poljskega prevoda Jurciceve Kozlovske sodbe v Visnji Gori
v okviru prevodnega projekta z naslovom MODROST IN PRAVICA

Spostovani,

do letosnjega junija bomo izpeljali Ze vec¢ kot polovico nasega
projekta - prevajanje aktualne zgodbe slovenskega literata Josipa
Jurci¢a z naslovom Kozlovska sodba v Visnji Gori v kar Sest tujih
jezikov.

Knjigo so v angleski, francoski, Spanski, nemski in hrvaski jezik
duhovito ter natancno prevedli tuji prevajalci — native speakerji
(Patrick Stone Suncan, dr. Florence Gacoin Marks, Santiago Martin,
dr. Erwin Koestler, dr. Burda Strsoglavec), ki Zivijo ali obc¢asno
ustvarjajo v Sloveniji. Nekateri izmed njih so tudi mednarodno nagrajeni literarni prevajalci. llustracije k
prevodom pa so izdelali ljubiteljski in akademski slikarji, ki so ustvarjalno povezani z naSo izpostavo —
slovenski in tuji umetniki, ki Zivijo na Muljavi, v Visnji Gori, Ljubljani ...., in sicer: Marjan Mancek je »posodil«
ilustracije za angleski prevod; Santiago Martin iz Andaluzije je prevedel in ilustriral Spanski prevod; likovna
pedagoginja Judita Rajnar iz Sel pri Sobracah v Ivancni Gorici je obogatila francoski prevod; nemski prevod
je ilustriral slikar in karikaturist Gabriel Vrhovec iz Visnje Gore,hrvaski prevod pa je delo slovenske slikarke
Darje Lobnikar Lovak, ki je 30 let Zivela in ustvarjala v Zagrebu.

POLISKI PREVOD - JUNIJ 2011

Pred nami je Ze Sesti prevod, tokrat v poljskem jeziku - Proces kozta w Wisniowej Gorze. Knjigo smo izdali v
okviru prireditev ob predsedovanju Poljske Evropski uniji in ob 20-letnici slovenske neodvisnosti. Prevod
je opravila poljska jezikoslovka in prevajalka, dr. Agnieszka Bedkowska-Kopczyk skupaj s svojim mozem,
dr. Michatom Kopczykom. Poljsko-slovenska akademska slikarka, Joanna Zajac Slapnicar, ki Ze pet let Zivi in
ustvarja v Visnji Gori, pa je izdelala odli¢ne ilustracije - kolaze, ki jih je skupaj z besedilom oblikovala v licno
urejeno slikanico za mlade in odrasle. Poljski prevod je Ze v tisku in bo izSel v nakladi 400 izvodov (dosedaj
so knjige izhajale v nakladi 200 izvodov in so prav vse razprodane). Le hrvaski prevod smo Ze ponatisnili z
200 izvodi.

Vsako knjigo smo do sedaj predstavili ob vecjih obclinskih, drzavnih in evropskih prireditvah (10-obletnica
pobratenja Obcine Ivancna Gorica s Hirschaidom, Ljubljana — svetovna prestolnica knjige; predsedovanje
Spanije EU, predstavitev v Zagrebu, sodelovanje na mednarodnih knjizevnih sejmih v Bologni in Leipzigu, v
knjiznicah in Solah v lvanéni Gorici, Ljubljani ter v Novem mestu ...).

NAKUP KNJIGE

Odprtje razstave poljskih ilustracij in predstavitev poljskega prevoda smo prvi¢ izvedli junija 2011 v
Cankarjevem domu na Vrhniki. Sedaj vam ponujamo odkup knjige v poljskem jeziku po ceni: 25,00 €.
Hrvaski prevod knjige in tudi Se nekaj preostalih izvodov treh prevodov lahko narocite po telefonu ali
elektronski posti, knjige vam dostavimo osebno ali po posti. Vse cene imajo Ze vstet DDV. Vec o projektu in
narocCilu na nasi spletni strani: www.kultura-ustvarjanje.si.
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